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Â ñòàòüå èññëåäóåòñÿ âîïðîñ ñîïðÿæåííîñòè íîìèíàòèâíûõ è êîììóíèêàòèâíûõ
åäèíèö, èõ èíòåãðàöèè â ìîäóñàõ ðå÷è è ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè. Èäåíòèôèöèðóþòñÿ
îáùèå ÷åðòû íîìèíàòèâíûõ è êîììóíèêàòèâíûõ åäèíèö â ñòàòóñå ÿçûêîâûõ ñîñòàâëÿþùèõ.
Îáùèå è ñõîäíûå ÷åðòû èññëåäóåìîãî îáúåêòà àíàëèçèðóþòñÿ â ðóñëå ýïèäèãìàòè÷åñêîãî
áûòèÿ – íà ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ è ñåìàíòè÷åñêèõ âåêòîðàõ. Êîíòðàñòèâíûå àñïåêòû
èçó÷àþòñÿ íà ìàòåðèàëå ïîâåðõíîñòíûõ è ãëóáèííûõ ñòðóêòóð íîìèíàòèâíûõ 
è êîììóíèêàòèâíûõ åäèíèö â ñòàòóñå ñåìèîòè÷åñêèõ çíàêîâ. Îáðàùàåòñÿ âíèìàíèå
íà ïðîöåññû ýâîëþöèè, èíâîëþöèè, íà ÷àñòåðå÷íûå òðàíñôîðìàöèè, ìîðôîëîãè÷åñêèå
è ñèíòàêñè÷åñêèå ìîäèôèêàöèè. Òåêñòû ìàëîãî æàíðà ÿâëÿþòñÿ ïðåäìåòîì êîìïëåêñíîãî
àíàëèçà. Ôîêóñèðóåòñÿ âîïðîñ äèàäû ìûøëåíèå::ÿçûê, èõ ïîëèôóíêöèîíàëüíîñòè,
ïîëèàñïåêòíîñòè, èññëåäîâàíèå êîòîðûõ ïðåäñòàâëÿåòñÿ îñîáåííî âàëîðàòèâíûì 
â óñëîâèÿõ äåéñòâóþùåé ëèíãâî-êîãíèòèâíîé ïàðàäèãìû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àëëîìîðôèçì, íîìèíàòèâíûå åäèíèöû, êîììóíèêàòèâíûå
åäèíèöû, ñåìèîòè÷åñêèå çíàêè, èíòåãðàöèÿ, ÿçûê, ðå÷ü, êîíòðàñòèâíûå àñïåêòû, îáùèå
è îòëè÷èòåëüíûå ÷åðòû.

The article in question deals with Nominative and Communicative units, their integrity
in aspects of Speech and Speech Activities. Their common and distinctive features in terms 
of language modus are focused upon. Epidigmatic features are being sought after on the world-
building and semantic vectors. Contrastive analysis considers outer and inner structures of the
investigated objects. Nominative and Communicative units as semiotic signs are being
analyzed in the domain of their evolution and involution processes, their morphological and
syntactical modifications. Small stories of practical and impractical charge make the key item
of the article. Diad Thinking::Language are considered in terms of polyfunctionality and
polyaspectedness. The investigation of the latter is of great linguo-cognitive vistas.

Key words: allomorphism, nominative units, communicative units, semiotic signs,
integration, language, speech, contrastive aspects, common and distinctive features. 

Íå áûâàåò êîììóíèêàòèâíûõ åäèíèö (ÊÅ) áåç íîìèíàòèâíûõ (ÍÅ). ÍÅ (ñëîâà 
è ñëîâîñî÷åòàíèÿ) îæèâàþò â ÊÅ (âûñêàçûâàíèÿõ è òåêñòàõ). Íîìèíàòèâíûå è êîììóíèêàòèâíûå
åäèíèöû îòìå÷åíû ïîëèàñïåêòíîñòüþ è ïîëèôóíêöèîíàëüíîñòüþ, êîòîðûì ïðèñóùè îáùèå
è îòëè÷èòåëüíûå ÷åðòû. Àêòóàëüíîñòü òåìû îáúåêòèâèðóåòñÿ ìîäèôèêàöèåé ñîâðåìåííîé
íàó÷íîé ïàðàäèãìû, âîçðîñøèì èíòåðåñîì ëèíãâèñòîâ ê ìîäóñàì ßçûê – Ðå÷ü – Ðå÷åâàÿ
äåÿòåëüíîñòü, ê ñèñòåìíîñòè, åå ñîñòàâëÿþùèõ [3; 4].

Èçó÷åíèå ïðèðîäû ÍÅ è ÊÅ ñïîñîáñòâóåò îñìûñëåíèþ çàêîíîâ ëèíãâèñòè÷åñêîãî äèíàìèçìà,
àíòðîïîöåíòðèçìà, àäàïòèâíîñòè è êðåàòèâíîñòè. Ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ ïðèíàäëåæàò
ÿçûêó, ïðåäëîæåíèÿ è òåêñòû – ðå÷è. ÍÅ è ÊÅ, êàê ñåìèîòè÷åñêèì çíàêàì, ïðèñóù ñèìáèîç
ñåìàíòèêè, ïðàãìàòèêè è ñèíòàêòèêè, ïîâåðõíîñòíûõ è ãëóáèííûõ ñòðóêòóð, ïðîöåññîâ 
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êîìïðåññèè è äåêîìïðåññèè. Ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ ìîäèôèöèðóþòñÿ ïî ÿçûêîâûì ïàòòåðíàì
ñîêðàùåíèÿ, àááðåâèàöèè è ñëîâîñëîæåíèÿ. Ñð. àíãë.: happy > happily, one > only, emotion >
emote, competition > compete, master > Mr., quite > q.t, also > as [6].

Â ëèíãâèñòè÷åñêîé ëèòåðàòóðå îñîáîå âíèìàíèå îáðàùàåòñÿ íà ïðîáëåìó ëåêñè÷åñêîé,
ãðàììàòè÷åñêîé, ôðàçåîëîãè÷åñêîé òèïîëîãèè, à òàêæå íà – òåêñòîâóþ èäåíòèôèêàöèþ
ôåíîìåíà ñèíêðåòèçìà, ïîëèôóíêöèîíàëüíîñòè â îòäåëüíûõ è â ñðàâíèâàåìûõ ÿçûêàõ.
Òèïîëîãè÷åñêèé ïîäõîä ê îáúåêòàì ïîðîæäàåò íîâûå òåîðåòè÷åñêèå ïîëîæåíèÿ, òåíäåíöèè,
ðàñêðûâàåò ïðèðîäó òèïîâ â ÿçûêå èëè â ÿçûêàõ, èõ àòðèáóòîâ óíèâåðñàëüíîñòè, èçîìîðôèçìà
è àëëîìîðôèçìà.

Ïî ñìûñëîâîìó ñîäåðæàíèþ è âûïîëíÿåìîé â ïðåäëîæåíèè ôóíêöèè ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû
àíãëèéñêîþ è ðóññêîãî ÿçûêîâ ðàñïðåäåëÿþòñÿ íà ÷åòûðå êëàññà. Ê ïåðâîìó êëàññó îòíîñÿòñÿ
ñëîâà, îáëàäàþùèå ïîëíîé ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðîé. Ýòî – ñóùåñòâèòåëüíûå, ñìûñëîâûå
ãëàãîëû, ïðèëàãàòåëüíûå, ÷èñëèòåëüíûå, íåêîòîðûå íàðå÷èÿ (íåäåéêòè÷åñêèå): àíãë.: place,
evening, letter, succeed, thousand, beautifully, feel, normal, dog; ðóññê.: âðåìÿ, ïîñëåäíèé, ñîñòîÿíèå,
ìèðèòüñÿ, òûñÿ÷à, íàâñåãäà, ÷åðíûé, áåçíàäåæíî, ñîâåðøàòü. Êî âòîðîìó êëàññó îòíîñÿòñÿ
ëåêñè÷åñêè íåïîëíîçíà÷íûå ñëîâà – ñîáñòâåííûå èìåíà, ãåîãðàôè÷åñêèå íàçâàíèÿ – àíãë.
John, London, Thames; ðóññê. Èâàí, ßðîñëàâëü è ò.ï. Ê òðåòüåìó êëàññó îòíîñÿòñÿ ñëîâà-
çàìåñòèòåëè, íå èìåþùèå ñâîåãî ñîáñòâåííîãî ïðåäìåòíî-ëîãè÷åñêîãî ñîäåðæàíèÿ, ñëîâà 
ñ èìïëèêàöèåé ëèöà, ïðåäìåòà, ìåñòà, íàïðàâëåíèÿ. Â íàó÷íîé ëèòåðàòóðå îíè èìåíóþòñÿ
äåéêòè÷åñêèìè çíàêàìè: àíãë.: I, this, there, yesterday; ðóññê.:  ÿ, ýòîò, çäåñü, çàâòðà. Ê ÷åòâåðòîìó
êëàññó ïðèíàäëåæàò ñâÿçî÷íûå ñëîâà – ñâÿçêè, ïðåäëîãè, ñîþçû, ÷àñòèöû, àðòèêëè. Ñîîòíîøåíèå
êëàññîâ ñëîâ ïðåäîïðåäåëÿåò ñòðóêòóðó âîêàáóëÿðà è ñîñòàâëÿåò îòëè÷èòåëüíóþ ÷åðòó
ëþáîãî ÿçûêà. Ïðè ñîïîñòàâëåíèè óïîòðåáëÿåìîñòè ïîëíîçíà÷íûõ è íåïîëíîçíà÷íûõ ñëîâ
îáíàðóæèâàþòñÿ îáùèå è îòëè÷èòåëüíûå ÷åðòû ðàññìàòðèâàåìûõ çäåñü ëåêñèêîíîâ.

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñâÿçî÷íûå ñëîâà âñòðå÷àþòñÿ ÷àùå, ÷åì â ðóññêîì, ÷òî ÿâëÿåòñÿ
ìàðêåðîì àíàëèòè÷åñêîãî ñòðîÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà [5, ñ. 40–46]. Ñóùåñòâóåò äâà îñíîâíûõ
òèïà ñèíòàêñè÷åñêèõ ñâÿçåé ìåæäó ñëîâàìè – ñî÷èíåíèå è ïîä÷èíåíèå. Ïðè ñî÷èíåíèè ñâÿçü
ìåæäó ñëîâàìè õàðàêòåðèçóåòñÿ ðàâíîïðàâíîé çàâèñèìîñòüþ, ïðè ïîä÷èíåíèè ñëîâà âñòóïàþò
â îòíîøåíèÿ, õàðàêòåðèçóþùèåñÿ íåðàâíîïðàâíîé çàâèñèìîñòüþ. Îòíîøåíèÿ ñèíòàêñè÷åñêîãî
íåðàâåíñòâà âûðàæàþòñÿ ïîä÷èíåíèåì, êîòîðîå óêàçûâàåò íà çàâèñèìîñòü îäíîãî èç
ñîîòíîñÿùèõñÿ ñëîâ îò äðóãîãî: àíãë. to sing (how?) merrily, to think (of what?) of the danger;
ðóññê. èäòè (êàê?) ïåøêîì, íàäåÿòüñÿ (íà ÷òî?) íà ëó÷øåå. Â àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ
ïîä÷èíèòåëüíàÿ ñâÿçü ïðåäñòàâëåíà ñîãëàñîâàíèåì, óïðàâëåíèåì è ïðèìûêàíèåì. Â àíãëèéñêîì
ÿçûêå ïîä÷èíèòåëüíàÿ ñâÿçü èìååò îãðàíè÷åííóþ ñôåðó óïîòðåáëåíèÿ, îòñóòñòâóåò êàòåãîðèÿ
ðîäà, ñëàáî ïðåäñòàâëåíà ïàäåæíàÿ ñèñòåìà è êàòåãîðèÿ ÷èñëà.

Ñîãëàñîâàíèå â àíãëèéñêîì ÿçûêå ìû íàáëþäàåì:
à) ìåæäó óêàçàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì è ñóùåñòâèòåëüíûì: this book – these books, that

student – those students;
á) ìåæäó íåîïðåäåëåííûì àðòèêëåì è ñóùåñòâèòåëüíûì (âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå

íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü îòñóòñòâóåò): a pen – pens, a pencil – pencils;
â) ìåæäó ïîäëåæàùèì è ñêàçóåìûì (â ÷èñëå è ëèöå): I go, he (she, it) goes, we (you, they) go.
ã) ìåæäó ôîðìàìè ãëàãîëà ãëàâíîãî è ïðèäàòî÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ: Gabriel asked who was

playing up there (Maugham). He asked if she heard him (Lawrence).
Â ðóññêîì ÿçûêå ïîä÷èíÿþùåå è ïîä÷èíåííîå ñëîâà ñîãëàñóþòñÿ â ðîäå, ÷èñëå è ïàäåæå.

Îáùèì äëÿ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî ñèíòàêñè÷åñêèå ñâÿçè ñëîâ îñíîâûâàþòñÿ
íà ïðèíöèïàõ ñåìàíòè÷åñêîé ñî÷åòàåìîñòè òèïà àíãë. great man, big house; ðóññê. äóáîâàÿ
ðîùà, âåñåëûé ÷åëîâåê.
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Ñëåäóþùèì âèäîì ïîä÷èíèòåëüíîé ñèíòàêñè÷åñêîé ñâÿçè ÿâëÿåòñÿ óïðàâëåíèå (govern-
ment), êîòîðîå ñîñòîèò â òîì, ÷òî âûáîð ïîä÷èíåííîãî ñëîâà, åãî ôîðìû çàâèñèò îò ñâîéñòâ
ïîä÷èíÿþùåé åãî ëåêñåìû. Íàïðèìåð: àíãë.: to take interest in smth.; ðóññê. ëþáîâàòüñÿ âèäîì,
êàñàòüñÿ ýòîãî âîïðîñà. Òèïû ïîä÷èíèòåëüíîé ñèíòàêñè÷åñêîé ñâÿçè – ñîãëàñîâàíèå,
óïðàâëåíèå è ïðèìûêàíèå – èìåþò ðàçíóþ ñòåïåíü ðàñïðîñòðàíåíèÿ (óïîòðåáëåíèÿ) 
â àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ. Ðóññêîìó ÿçûêó ïðèñóùà áîëüøå âñåãî ñâÿçü ñîãëàñîâàíèÿ,
â òî âðåìÿ êàê àíãëèéñêîìó – ñâÿçü ïðèìûêàíèÿ è óïðàâëåíèÿ. Âûñîêàÿ ÷àñòîòíîñòü óïîòðåáëåíèÿ
ñâÿçè ñîãëàñîâàíèÿ â ðóññêîì ÿçûêå (60%) îáúÿñíÿåòñÿ ðàçâèòîé ôëåêòèâíîé ñèñòåìîé ÿçûêà
[5, ñ. 119–126].

Ñóùåñòâóåò îïðåäåëåííàÿ çàâèñèìîñòü ìåæäó ïîðÿäêîì ñëîâ â ïðåäëîæåíèè è ñòðóêòóðîé
ÿçûêà. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå èñïîëüçóåòñÿ ïðÿìîé è îáðàòíûé ïîðÿäîê ñëîâ. Áîëüøàÿ
ãðàììàòè÷åñêàÿ âåñîìîñòü ïîðÿäêà ñëîâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðèâîäèò ê òîìó, ÷òî èíâåðñèÿ
ïðèîáðåòàåò ñïåöèàëüíîå ñèíòàêòèêî-ñòèëèñòè÷åñêîå çíà÷åíèå, ÿâëÿÿñü îäíèì èç ýìôàòè÷åñêèõ
ñðåäñòâ ïåðåäà÷è ìûñëè: Out came the chaise, in went the horses, on sprang the boys, in got the
travelers (Ch. Dickens) [5, ñ.126–130].

Ñóùåñòâèòåëüíûì, ïðèëàãàòåëüíûì, íàðå÷èÿì è ãëàãîëàì àíãëèéñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ
ñâîéñòâåííû íåêîòîðûå îáùèå ìîäåëè è êîíñòðóêöèè, íàïîëíåíèå êîòîðûõ ñóùåñòâåííî
îòëè÷àåòñÿ â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ, ÷òî äåòåðìèíèðóåòñÿ åãî ñåìàíòè÷åñêèì è ôîðìàëüíûì
äèçàéíîì (â àíãëèéñêîì ÿçûêå îáîñîáëÿåòñÿ ïðîáëåìà stone wall, rose garden).

Ñð. ìîäåëè ñî÷åòàòåëüíîñòè àíãëèéñêîãî ÿçûêà [5, ñ.130–132]:
ÑÊ-1 – ñî÷åòàíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî ñ îïðåäåëåíèåì (ïðèëàãàòåëüíûì, ïðè÷àñòèåì,

ìåñòîèìåíèåì, ÷èñëèòåëüíûì): warm greetings, dense population, his success, two men;
ÑÊ-2 – ñî÷åòàíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî ñ ïðåäëîæíûì îáîðîòîì: a specialist in, chest diseases,

the roof of the house, the end of the street, a cloud in the sky;
ÑÊ-3 – ñî÷åòàíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî ñ ïðèäàòî÷íûì ïðåäëîæåíèåì: the news that you

brought, probability that they will succeed certainty that he will come;
ÑÊ-4 – ñî÷åòàíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî ñ èíôèíèòèâîì èëè èíôèíèòèâíîé ãðóïïîé:  desire

to be appointed, the amount to be paid, delivery to be made.
Ñðåäè ñî÷åòàíèé, ãäå ãëàâíûì ÷ëåíîì âûñòóïàåò ïðèëàãàòåëüíîå, âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå

êîíñòðóêöèè:
ÏÊ-1 – ñ èíôèíèòèâîì: anxious to go;
ÏÊ-2 – ñ ïðåäëîæíûì îáîðîòîì: ready to serve, glad to see, proud of having, fond of books,

rich in resources;
ÏÊ-3 – ñ ïðèäàòî÷íûì ïðåäëîæåíèåì: glad that you succeeded, sorry; I can’t come, afraid

I don’t know;
ÏÊ-4 – ñ íàðå÷èåì: very glad, very interesting, almost softly.
Îáùèìè äëÿ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ ÿâëÿþòñÿ êîíñòðóêöèè ãëàãîëà:
ÃÊ-1 – ñ ñóùåñòâèòåëüíûì: to name their son, tî call a dog, to show a picture , to explain

the difficulty;
ÃÊ-2 – ñ èíôèíèòèâîì: come to see, wait to hear, stop to say, want to go;
ÃÊ-Ç – ñ ïðèäàòî÷íûì ïðåäëîæåíèåì: I wonder why he has come, I don’t mind  where we go;
ÃÊ-4 – ñ íàðå÷èåì: to turn back, to rise early, to go anywhere;
à òàêæå êîíñòðóêöèè íàðå÷èÿ:
ÍÊ-1 –  ñ íàðå÷èåì: very well, very fast;
ÍÊ-2 – ñ ñóùåñòâèòåëüíûì: quite a child, almost a man.
Ìîäèôèêàöèè ïîäëåæàò ÍÅ è ÊÅ. Ìîäèôèêàöèÿ òåêñòîâ ïðîñëåæèâàåòñÿ â ïðåäñòàâëåííîñòè

çàãëàâèé, àííîòàöèé, ïåðåñêàçîâ, àôîðèçìîâ, èíòåðòåêñòóàëüíîñòè, â ïðîöåññàõ ëåêñèêàëèçàöèè 
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è ãðàììàòèêàëèçàöèè, â ñîçäàíèè íîâûõ ñëîâ è ôîðìàíòîâ [6]. Òàê, àíãëèéñêàÿ ëåêñåìà ten
ïðåâðàòèëàñü â ñóôôèêñ -teen (thirteen, fourteen), êîòîðûé (ñóôôèêñ) ñòàë èñõîäíîé åäèíèöåé
äëÿ ëåêñè÷åñêèõ äåðèâàöèé teeners, teeny, in (her) teens.

Ìîäèôèêàöèÿì ïîäâåðæåíû ïîâåðõíîñòíûå è ãëóáèííûå ñòðóêòóðû ñëîâ, ñëîâîñî÷åòàíèé
è òåêñòîâ [6]. Ñð. ðóññê.: Èäóò çà èçìàìè èçìû (Â. Ìàÿêîâñêèé). Ðåëåâàíòíûì ÿâëÿåòñÿ
ôåíîìåí òåðìèíîâ (“ñëóãè äâóõ ãîñïîä”). Íàïðèìåð, ïðîèçâîäíûå îò åäèíèö íàèâíîé êàðòèíû
ìèðà äèìåíçèîíàëüíûå ñëîâà òèïà àíãë. foot, ell, span âîâëå÷åíû â ïðîöåññ ñåìàíòè÷åñêîé
ýïèäèãìàòèêè. Ïîäîáíîå ÿâëåíèå íàáëþäàåòñÿ è â êëàñòåðàõ ñëîâîñî÷åòàíèé òèïà àíãë.:
The White House, green envy, green house. Â òåêñòàõ èðîíè÷åñêîãî íàïîëíåíèÿ ïåðåîñìûñëåíèå
(ñåìàíòè÷åñêèé ñäâèã) îñíîâûâàåòñÿ íà èãðå ñëîâ, ìîäèôèêàöèè èñõîäíûõ ïîçèöèé.
Â ñòèõîòâîðåíèè No enemies çàãëàâèå êîíòðàñòèðóåò ñ ôèíàëüíîé ôðàçîé, êîòîðàÿ èìïëèöèðóåò
àâòîðñêîå îòíîøåíèå ê äâóëè÷íûì ëþäÿì (yes people). Âûðàæåíèå Veni, vidi, vici â ïåðåâîäå
ïðåäñòàâëåíî íåîæèäàííûì âàðèàíòîì ðóññê. Ïðèøåë, óâèäåë, ïîìîë÷è. Çàìåíà ïîñëåäíåãî
ñëîâà íåýêâèâàëåíòíîé ëåêñåìîé ïðèäàåò èçðå÷åíèþ íåñåðüåçíûé, þìîðèñòè÷åñêèé õàðàêòåð.
Ýòîò ìåõàíèçì ñðàáàòûâàåò ïðè ðàñøèðåíèè è ñâîðà÷èâàíèè èñõîäíûõ ÍÅ è ÊÅ, ïðè
èñïîëüçîâàíèè äîïîëíèòåëüíûõ ýëåìåíòîâ. Ñð. àíãë.: not tide, but very tide; ðóññê. Íå ÷èñòûé,
à î÷åíü ÷èñòûé. Èíòåíñèôèêàòîðàìè â ðå÷è âûñòóïàþò è ñëîâà íåãàöèè. Ñð. àíãë.: All day
round service but now; a friend in need is not a friend in deed. Çäåñü äåñåìàíòèçàöèÿ èñõîäíîãî
ïðåäëîæåíèÿ âåðèôèöèðóåòñÿ íåãàòèâíîé ëåêñåìîé not/íåò. Ïðîöåññ íåãàöèè ïðåäïîëàãàåò
èñïîëüçîâàíèå ÷àñòíîãî è îáùåãî îòðèöàíèÿ. Ñð. àíãë.: I have lived there not five years :: 
I have not lived there five years.

Îòðèöàíèå (êîãî-òî, ÷åãî-òî) âåðáàëèçèðóåòñÿ îòðèöàòåëüíûìè ìàðêåðàìè. Ñð. ðóññê.:
íèêòî, íè÷òî, íèãäå, íèêóäà; àíãë. none, nowhere, nothing, nooner. Â ïðåäëîæåíèÿõ îòðèöàíèå
ïðè ïðåäèêàòå ïðåâðàùàåò ñìûñë èñõîäíîé êîíñòðóêöèè â ñâîþ ïðîòèâîïîëîæíîñòü. Ñð. àíãë.:
I love not man the less but nature more; I am not unwell. Çàòðóäíèòåëüíûìè äëÿ îñìûñëåíèÿ
ÿâëÿþòñÿ ôðàçû òèïà ðóññê. Äà íåò, íåò äà. ßâëåíèå ýíàíòèîñåìèè êîððåëèðóåò ñî ñêðûòîé
íåãàöèåé, ñåìàíòè÷åñêèì ñäâèãîì, ïîëèñåìèåé, ìîäèôèêàöèåé, òðåáóþùèõ îñîáîãî òîëêîâàíèÿ.
Íà ýïèäèãìàòè÷åñêîì âåêòîðå èìåþò ìåñòî äåíîòàòèâíûå è êîííîòàòèâíûå ñäâèãè: èñõîäíûå
ïàðàìåòðû ìåíÿþòñÿ ïóòåì îòðèöàíèÿ òîãî, ÷òî áûëî â èñõîäíûõ ôîðìàõ. Ñåìà îòðèöàíèÿ
àêòóàëèçèðóåòñÿ â ñëîâàõ è ïðåäëîæåíèÿõ: ýòî óíèâåðñàëüíîå ïðàâèëî äåéñòâóåò ïî ïðèíöèïàì
ëîêàëüíîñòè è âñåîáùíîñòè. Îòðèöàòåëüíûå ýëåìåíòû – ÷àñòèöû, ìåñòîèìåíèÿ è àôôèêñû
ïðè ÍÅ, ÷àñòèöû, ìåñòîèìåíèÿ ïðè ÊÅ àêòóàëèçèðóþò ñåìàíòè÷åñêèé àíòèïîä èñõîäíûõ
åäèíèö. Èçâëå÷ü, óáðàòü èõ èç ïðîèçâîäíûõ – çíà÷èò ëèøèòü äåðèâàòû ïðàãìàòè÷åñêè
âåðáàëèçîâàííûõ èíòåíöèé àäðåñàíòà. ÍÅ, ñåìàíòèçèðóþùèå ôåíîìåí îòñóòñòâèÿ, íåãàöèè,
ïðîïóñêîâ, àññîöèèðóþò ñ ÿâëåíèÿìè ïóñòîòû, ëàêóíàðíîñòè, îòðåøåííîñòè îò ðåàëüíîãî
ìèðà ñ ýôôåêòîì “×åãî-òî íåò” íà ôîíå òîãî, ÷òî èìååò ìåñòî â äåéñòâèòåëüíîñòè, â çîíå
èððåàëüíîñòè, âûìûøëåííîñòè. Îòñóòñòâóþùèå äåíîòàòû ýêñòåðèîðèçèðóþòñÿ, îÿçûêîâëÿþòñÿ
ìîíîëåêñåìíî è ïîëèëåêñåìíî.

Ìîäèôèêàöèè ïîäâåðãàþòñÿ ÍÅ è ÊÅ â óñëîâèÿõ îòðèöàòåëüíûõ êîíñòðóêöèé – 
ïðè çàìåíÿåìîñòè ÊÅ → ÍÅ è íàîáîðîò ÍÅ → ÊÅ:

Don’t touch me! → Don’t-touch-me look;
Give me my money back or I’ll kill you! → Give-me-my-money-back-or- I’ll- kill- you expression;
People come and go → come-and-go people;
Good bye → God be with you;
SOS → Save our souls. 
Îáùåé äëÿ ÍÅ è ÊÅ ÿâëÿåòñÿ òèï ìîäèôèêàöèè ñëîâ, äåòåðìèíèðóåìîé áëèçêèì îêðóæåíèåì:

small beer/ñâåæåå ïèâî, small change/ìåëêèå äåíüãè, small comfort/íåáîëüøîé êîìôîðò, small 

Øâà÷êî Ñ.À. Íîìèíàòèâíûå è êîììóíèêàòèâíûå åäèíèöû: êîíòðàñòèâíûå àñïåêòû
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deer/ìîëîäîå ïîêîëåíèå, small hours/óòðåííèå ÷àñû, smart aleck/ñàìîóâåðåííûé ïðîõîäèìåö.
Íåñèíîíèìè÷íîñòü ãðàììàòè÷åñêèõ ïàòòåðíîâ îáúåêòèâèðóåòñÿ ñåìàíòèêîé ëåêñè÷åñêèõ
çàïîëíèòåëåé. Ñð. àíãë.: He paused to drink :: He paused drinking.

Ìîäèôèêàöèÿ ÍÅ è ÊÅ ïðîèñõîäèò â óñëîâèÿõ áèâåêòîðíîñòè ëèíåéíûõ è íåëèíåéíûõ
ïàðàäèãì íà ðàçíûõ ÿçûêîâûõ óðîâíÿõ. Îáùíîñòü ÍÅ è ÊÅ çàêëþ÷àåòñÿ â ñèëå èõ ñèíåðãåòèçìà,
â ôåíîìåíå ñàìîîðãàíèçàöèè, ñàìîñòàíîâëåíèÿ è ñàìîêîíòðîëÿ (íàëè÷èå èíôîðìàöèè,
ìàòåðèàëà è ýíåðãèè), äåéñòâóþùèõ â ìîäóñàõ ßçûêà – Ðå÷è – Ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè. Çíà÷èìîñòü
èññëåäîâàíèÿ, â ÷àñòíîñòè, äèõîòîìèè Ñëîâî :: Ìàëûå òåêñòû îïðåäåëÿåòñÿ íå îáúåìîì
îáúåêòîâ, à çíà÷èìîñòüþ ïîñëåäíèõ äëÿ ðàçðåøåíèÿ ïîñòàâëåííûõ ïðîáëåì íà ìàòåðèàëå
ðàçíîâåêòîðíûõ åäèíèö.

Òåêñòû, êàê è íîìèíàòèâíûå åäèíèöû, îòêðûòû ïðîöåññàì ñîêðàùåíèÿ è ïðîëîíãàöèè,
íàïðèìåð, â ñåðèàëàõ, êîììåíòàðèÿõ, òåêñòàõ-äîìûñëàõ. Êàê è ñëîâà, ìàëûå òåêñòû (ïîñëîâèöû,
èçðå÷åíèÿ, ðèôìîâêè, çàãàäêè) îòíîñÿòñÿ ê ãîòîâûì âîñïðîèçâîäèìûì åäèíèöàì. Èçìåíÿåìîñòü
è ïðîèçâîäíîñòü ÍÅ è ÊÅ êàóçèðóþò ïîÿâëåíèå âòîðè÷íûõ îáðàçîâàíèé, êîòîðûå ïîäâåðãàþòñÿ
ñåìàíòè÷åñêèì ñäâèãàì: îò ñåðüåçíîãî ê íåñåðüåçíîìó, îò áóêâàëüíîãî ê ôèãóðàëüíîìó, 
îò ïðàêòè÷åñêîãî ê íåïðàêòè÷åñêîìó, îò î÷åâèäíîãî ê ìèñòè÷åñêîìó, îò òîðæåñòâåííîãî 
ê þìîðèñòè÷åñêîìó. Ïðîèçâîäíîñòü íà óðîâíå ôîðìàëüíûõ ìîäèôèêàöèé ïðîñëåæèâàåòñÿ 
â êîððåëÿöèè ïðèò÷ è ïîñëîâèö. Ñð. àíãë.:

Any would not work, neither should he eat (Bible) → He who doesn’t work, neither shall he eat;
A prophet is not without honor, save in his own country, and in his own house (Bible) → There

is no prophet in the native country.
Ìîäèôèöèðîâàííûå ïîñëîâèöû ïðèîáðåòàþò âòîðè÷íoå äûõàíèå. Ñð. àíãë.:
Two is company, three is none (O.Wilde) → Three is company two is none;
A wolf in sheep’s clothing → A sheep in sheep’s clothing (Goose);
A devil is not so black as it is painted → Most women are not so young as they are painted

(Beerholm).
Â òåêñòàõ-äåðèâàòàõ âåñîìîé ÿâëÿåòñÿ çàìåíà ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö. Âî âòîðè÷íûõ

þìîðèñòè÷åñêèõ òåêñòàõ àäðåñàíòû ïðèáåãàþò ê ïðîöåññàì ñîêðàùåíèÿ, ïðîëîíãàöèè 
è ãèïåðñåìàíòèçàöèè. Ïîÿâëåíèþ íîâûõ “ñåíòåíöèé” ïðåäøåñòâóþò òâîð÷åñêèå ïîèñêè,
èíòåíöèè ïîäåëèòüñÿ ñ ïàðòíåðàìè èíòåëëåêòóàëüíîé íàõîäêîé, ïîâëèÿòü íà ïîâåäåíèå
÷èòàòåëåé. Âðåìåííûå è ïðîñòðàíñòâåííûå ïàðàìåòðû àâòîðñêèõ þìîðèñòè÷åñêèõ èçðå÷åíèé
(ÀÞÈ) íîñÿò õàðàêòåð ïàíõðîòîïà. Àáñîëþòíûé àíòðîïîöåíòðèçì ÀÞÈ ïðîÿâëÿåòñÿ 
âî âçàèìîäåéñòâèè êîììóíèêàíòîâ. ÀÞÈ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé àëîãè÷íîå, íåñòàíäàðòíîå,
íåîæèäàííîå ðàçâèòèå àâòîðñêîé ìûñëè [2]. Ñð. àíãë. When a man teaches something he doesn’t
know himself to somebody else who has no aptitude for it, and gives him a certificate of profiency,
the latter has completed the education of a gentleman (Â. Shaw). 

Íåîäíîçíà÷íàÿ ïðåäñòàâëåííîñòü íîâîé ðå÷å-ìûñëè, åå äèñòàíöèðîâàíèå îò èñõîäíîãî
ìàòåðèàëà îáúåêòèâèðóåò ïîÿâëåíèå íîâûõ ìîäèôèöèðîâàííûõ êîíñòðóêöèé, ïîëíûõ
êîíòðàñòîâ è íåîæèäàííîñòåé. Ñð. àíãë.:

You will never write a good book until you have written some bad ones (B. Shaw);
The only way to get rid of temptation is to yield to it (O. Wilde);
A dentist at his work in vocation always looks down in the mouth (Prentice).
Èãðà ìûñëüþ, ïðåäûäóùèì îïûòîì, óñòîÿâøèìèñÿ òðàäèöèÿìè ìàòåðèàëèçóåò

íåòðèâèàëüíûå ñóæäåíèÿ-èííîâàöèè, ñîçäàåò þìîðèñòè÷åñêèå ýôôåêòû. Ñðåäè òåêñòîâ ìàëîãî
æàíðà îñîáîå ìåñòî çàíèìàþò ìàêñèìû, èçðå÷åíèÿ âûäàþùèõñÿ ëþäåé, â êîòîðûõ â ñæàòîé
ôîðìå ðåöèïèåíòó ïðåäëàãàåòñÿ îñîáîå âèäåíèå îêðóæàþùåãî ìèðà [2]. Ê òåêñòàì ìàëîãî
æàíðà îòíîñÿòñÿ àôîðèçìû, ïàðàäîêñû, áàñíè, ãðåãåðèè. Ãðåãåðèè – èíòåðåñíûå, îñòðîóìíûå
èçðå÷åíèÿ. Ñð. ìåòàçíàêè êðàñíîå ñëîâöî, øòðèøîê. Òåðìèí ãðåãåðèè ââåë â ëèíãâèñòèêó
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Ð. Ãîìåñ, êîòîðûé (òåðìèí), ïî åãî çàìå÷àíèþ, áëèçîê ÿïîíñêîìó õîêêó (çàðèñîâêà ñ íàòóðû
â ïðîçå). Ê ãðåãåðèÿì îòíîñÿòñÿ èçðå÷åíèÿ èç ïðîèçâåäåíèÿ “Ïëîäû ðàçäóìüÿ” Ê. Ïðóäêîâà.
Ñð. ðóññê.:

Ñêðûâàÿ èñòèíó îò äðóçåé, êîìó òû îòêðîåøüñÿ?
Ýãîèñò ïîäîáåí äàâíî ñèäÿùåìó â êîëîäöå.
Ãäå íà÷àëî òîãî êîíöà, êîòîðûì îêàí÷èâàåòñÿ íà÷àëî?
Ñïåöèàëèñò ïîäîáåí ôëþñó: ïîëíîòà åãî îäíîñòîðîííÿÿ.
Âàêñà ÷åðíèò ñ ïîëüçîé, à çëîé ÷åëîâåê – ñ óäîâîëüñòâèåì.
Ð. Ãîìåñ ê ãðåãåðèÿì ñîîòíîñèò îñòðîóìíûå îïðåäåëåíèÿ ñ îáûäåííîé, áóäíè÷íîé òåìàòèêîé,

à òàêæå – ñ èçðå÷åíèÿìè íàðîäíîé ýòèìîëîãèè. Ñð. ðóññê.:
Æèðàôà – ëîøàäü, ïðåîáðàæåííàÿ ëþáîïûòñòâîì.
Àâòîðó÷êè íåïîñëóøíû, êàê äåòè, – òî íå ìîãóò, òî íå õîòÿò ïèñàòü.
Â ïîòåìêàõ ñòóëüÿ òàê è íîðîâÿò ïîäñòàâèòü õîçÿåâàì íîæêó.
Áåíçèí – ëàäàí öèâèëèçàöèè.
Ñð. ñìåøíûå äâóñòèøèÿ Àíàòîëèÿ Âàññåðìàíà:
– ß ìûñëþ, çíà÷èò ñóùåñòâóþ,
À âîò îáðàòíîå – íå ôàêò.
– “Ïî÷òè ïðèøëè”,  – ñêàçàë Ñóñàíèí,
êîêîñ ñðûâàÿ íà õîäó.
– Èäèòå â áàíþ, à îòòóäà –
íà ñàìîëåò è â Ëåíèíãðàä.
– Íå ñëóøàé âíóòðåííèé ñâîé ãîëîñ –
îí òóò ñíàðóæè íå áûâàë.
– Ñåãîäíÿ íå â ñâîþ òàðåëêó
çà÷åì-òî âñòàë íå ñ òîé íîãè.
ÀÞÈ “íå óæèâàþòñÿ” ñ òðàäèöèåé, îíè ãëóáîêî èíäèâèäóàëüíû, ðàññ÷èòàíû 

íà îøåëîìëÿþùèé ýôôåêò èçîùðåííûõ ïðîòèâîåñòåñòâåííûõ ìûñëåé. Ïðèíöèïû êîîïåðàöèè
ïî Ãðàéñó ÷àñòè÷íî ñðàáàòûâàþò â ÀÞÈ: äåéñòâåííûìè îñòàþòñÿ àòðèáóòû èíôîðìàòèâíîñòè
è ðåëåâàíòíîñòè, ìàêñèìû ïðàâäû è ìàíåðû (ÿñíîñòè) íîñÿò óñëîâíûé õàðàêòåð. Íàðóøåíèå
ïîñòóëàòîâ îáóñëîâëèâàåòñÿ êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèìè óñòàíîâêàìè, ñðåäñòâàìè èõ
âåðáàëèçàöèè [1]. Ìàëûå òåêñòû – ýòî íå òîëüêî äîíîðû òâîð÷åñêîãî øàðìà, ýòî íå òîëüêî
ýõî ïðîøëîãî; ýòî – ýíèãìàòè÷åñêîå ÿâëåíèå, îáúåêò íàó÷íîãî èçûñêàíèÿ, ïîèñêà ñêðûòûõ
èììàíåíòíûõ òåíäåíöèé íà âåêòîðå ßçûê – Ðå÷ü – Ðå÷åâàÿ äåÿòåëüíîñòü. Òåêñòû ìàëîé
ôîðìû íå îãðàíè÷åíû îáúåìíîé ïàðàìåòðèçàöèåé. Ýòî – íå ëèëèïóòû, à äîíîðû äëÿ ñîçäàíèÿ
íåñåðüåçíîãî, êîìè÷åñêîãî è îêêàçèîíàëüíîãî. Ñðåäè ìåòàçíàêîâ â íàó÷íîé êàðòèíå ìèðà
îáîñîáëÿþòñÿ òåðìèíû ìàëûé æàíð, ìàëàÿ ôîðìà, ìàëàÿ ïðîçà. Ìàëàÿ ôîðìà àññîöèèðóåò
ñ íåõóäîæåñòâåííûìè òåêñòàìè òèïà çàäà÷è, îáúÿâëåíèÿ, èíñòðóêöèè. 

Ãåòåðîãåííîñòü òåêñòîâ ÿâëÿåòñÿ î÷åâèäíîé â èõ àòðèáóòàõ: áîëüøîé / ìàëûé, ñåðüåçíûé /
íåñåðüåçíûé, èíôîðìàòèâíûé / íåèíôîðìàòèâíûé, ïðàêòè÷åñêèé / íåïðàêòè÷åñêèé,
âåðáàëüíûé / íåâåðáàëüíûé, ýìîöèîíàëüíûé / íåýìîöèîíàëüíûé, ëîãè÷íûé / àëîãè÷íûé,
óñòíûé /ïèñüìåííûé è äð. Ëþáîé òåêñò – ýòî ýëåìåíò êóëüòóðû (×òî äóìàåì? ×òî äåëàåì?),
ðåçóëüòàò êàíîíèçèðîâàííîé òðàäèöèè. Òåêñò êîððåëèðóåò ñ èãðîé ïî ñîäåðæàíèþ 
è ñ ðèòóàëîì – ïî ôîðìå. Â ÀÞÈ ñðàáàòûâàþò äèõîòîìèè äàííîå :: íîâîå, èçâåñòíîå ::
íåèçâåñòíîå, òðèâèàëüíîå :: íåòðèâèàëüíîå, âàæíîå :: íåâàæíîå, òèïè÷íîå :: íåòèïè÷íîå.
Â íåòèïè÷íûõ òåêñòàõ ñåìàíòè÷åñêàÿ àâòîíîìíîñòü ïî óáûâàíèþ ïðåäñòàâëåíà
ïîñëåäîâàòåëüíîñòüþ: àôîðèçìû, ïîñëîâèöû, çàãàäêè, ëèìåðèêè, ñêîðîãîâîðêè, êîòîðûì 
íå ïðèñóùè ñþæåòíîñòü è ðèãîðèñòè÷íîñòü [6]. Çàãàäêè, òåêñòû ìàëîãî æàíðà, âàëîðàòèâíû
äëÿ âåðèôèêàöèè ôîðìàëüíûõ è ñîäåðæàòåëüíûõ ñòðóêòóð, ìîäèôèêàöèè èñõîäíûõ ïîçèöèé
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âòîðè÷íîãî êîíñòðóèðîâàíèÿ ãåòåðîãåííûõ òåìàòè÷åñêèõ áëîêîâ, äëÿ ðàçëè÷åíèÿ
ïîëèôóíêöèîíàëüíîñòè, íàõîä÷èâîñòè, îöåíêè ìóäðîñòè, çðåëîñòè, æèçíåííîãî îïûòà, äëÿ
ðåãóëèðîâàíèÿ êîãíèòèâíîãî ïðîöåññà – àòðèáóòà çîíû ñîöèàëèçàöèè. Ýòè ÷åðòû àêòóàëèçèðóþòñÿ
òàêæå â èãðàõ Quiz ×òî? Ãäå? Êîãäà? Ñïåöèôèêà çàãàäîê çàêëþ÷àåòñÿ â ðåâåðñèè áëîêîâ
òåìû (èñêîìîé âåëè÷èíû) è ðåìû (îòìå÷åííûõ ìàðêåðîâ-ïðèçíàêîâ).

Ïîëèôóíêöèîíàëüíîñòü ÿçûêà íå âûçûâàåò ñîìíåíèÿ. Ëèíãâîêðåàòèâíàÿ ôóíêöèÿ
çàíèìàåò äîìèíèðóþùåå ìåñòî â ñòàòóñå ïîëèôóíêöèîíàëüíîñòè, àññîöèèðóÿ ñ îäíîèìåííûì
ìûøëåíèåì â ïðîöåññå ãåíåðàöèè íîâûõ èäåé è àêñèîëîãè÷åñêèõ îöåíîê. Ñðàâíåíèå ÍÅ 
è ÊÅ âåðèôèöèðóåò èõ âçàèìîñâÿçü â ëèíãâîêðåàòèâíîé äåÿòåëüíîñòè, â ïðîöåññàõ
êîíâåðãåíèöèè è äèâåðãåíöèè (they go together but apart).

Òàêèì îáðàçîì, â ðàáîòå ñîñðåäîòî÷åíî âíèìàíèå íà âå÷íîì äâèãàòåëå ÿçûêà (perpetum
mobile), íà ñèíêðåòèçìå ÍÅ è ÊÅ, èõ ýïèäèãìàòè÷åñêîì áûòèè (ôîðìàëüíûõ è ñåìàíòè÷åñêèõ
äåâèàöèÿõ), íà ïðèíöèïå ïîñòîÿííîé äèíàìèêè, òàê êàê ìû íå ñòðîèì ÿçûê, à åãî äîñòðàèâàåì
(çà ñëîâàìè À.À. Ïîòåáíè).

Âûâîäû è ïåðñïåêòèâû äàëüíåéøèõ èññëåäîâàíèé. Âîïðîñ äèàäû Ìûøëåíèå : ßçûê, 
èõ ïîëèôóíêöèîíàëüíîñòè è ïîëèàñïåêòíîñòè ïðåäñòàâëÿåòñÿ âåñüìà âàëîðàòèâíûì 
â óñëîâèÿõ äåéñòâóþùåé ñîâðåìåííîé ëèíãâî-êîãíèòèâíîé ïàðàäèãìû.
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